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Hallituksen esitys Eduskunnalle Kanadan kanssa sosiaaIituF. 
vasopimaen muuttamisesta tehdyn pöytäkirjan ja Qukbecin 
kanssa tehdyn sosidkuvasopimusjiestelyn muutoksen eläiden 
määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy- 
väksyisi Suomen ja Kanadan välisen sosiaa- 
Iiturvasopimuksen muuttamisesta tehdyn 
pöytäkirjan sekä Suomen ja  Quebecin väli- 
sen sosiaaliturvasopimusjärjestelyn muutok- 
sen. Pöytäkirja on allekiqoitettu rnarraskuus- 
sa 1994 ja sopimusjärjestelyn muutos heinä- 
kuussa 1995. Pöytäkirjan j a  muutoksen tar- 
koituksena on ottaa huomioon lainsäädännön 
muutokset, jotka ovat tapahtuneet sopimuk- 
sen ja sopimusjärjestelyn allekirjoittamisen 
jälkeen. Sopimus ja  sitä täydentävä sopirnus- 
järjestely allekirjoitettiin vuonna 1986. 

Pöytakrrja tulee voimaan sitä kuukautta 
seuraavan neljännen kuukauden ensimmäise- 
nä päivänä, jona sopimuspuolet saavat toisil- 
taan kirjdlisen ilmoituksen pöytäkirjan voi- 
maansaattamiseksi vaadittavien lainsäädän- 
nöllis ten edellytysten täyttämisestä. Sopi- 
musjäjesteiyn muutoksen voimaantulopäi- 
västä sovitaan kirjeenvaihdolla. 

Esitykseen liittyy lakiehdotus pöytäkirjan 
j a  muutoksen lainsäädännön alaan kuuluvien 
määräysten hyväksymisestä. Ehdotettu laki 
on tarkoitettu tulemaan voimaan samana 
ajankohtana kuin pöytäkirja j a  muutos. 

360276A 
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Y LEISPERUSTELUT 

1. Nykytila 

Voimassa oleva Suomen ja  Kanadan väli- 
nen sosiaaliturvasopimus tuli voimaan 1 päi- 
vänä helmikuuta 1988 ja  Suomen Quebecin 
välinen sosiaaliturvasopimusjäjestely 1 päi- 
vänä huhtikuuta 1988 (SopS 5-6/88). 

Sosiaaliturvasopimus koskee peikästään 
eläkkeitä. Oikeus Suomen kansaneläkkee- 
seen on rajoitettu vain vanhuuseläkkeen poh- 
jaosaan, johon oikeus syntyy viiden vuoden 
Suomessa asumisen perusteella. Kansaneläk- 
keen muututtua vuoden 1994 aIusta asumi- 
sen perusteella karttuvaksi sopimuksella ei 
olisi ollut merkitystä uusille eläkkeensaajille 
verrattuna niihin, jotka sopimuksen perus- 
teella jo ovat saaneet koko pohjaosan. 
Useimmat uudet eläkkeensaajat ovat muutta- 
neet Kanadaan varsin nuorina ja heillä on 
vähän asumisvuosia, jotka kerryttävät eläket- 
tä. 
Tämän vuoden alusta voimaan tulleet kan- 

saneläkelain muutokset (1491195) merkitse- 
vät sitä, että sopimuksen perusteeila makset- 
t a v a  pohjaosaa alennetaan kuten Suomessa 
maksettava pohjaosaa. Uusien eläkkeiden 
määrään vaikuttaa myös Suomen työeläk- 
keen määrä. 

Lisäksi sopimuksesta tulisi kokonaan mer- 
kityksetön vuoden 1997 alusta, jolloin kan- 
saneläkelain mukaan pohjaosa ja Iisäosa 
muuttuvat kansaneläkkeeksi. Pohjaosan pois- 
tuessa kansaneIäkelaista uusia kansaneläk- 
keitä ei voitaisi myöntää ollenkaan sopimuk- 
sen perusteella. 

Viimeksi mainitut muutokset eivät olleet 
tiedossa neuvotteluvaiheessa, mutta ne eivät 
edellytä muutoksia pöytäkirjan uuteen kan- 
saneläkeartildaan, jossa on määräykset van- 
huuseIäkkeestä ja perhe-eläkkeestä, Pöytäkir- 
jaila kansaneläkeoikeus siis laajenee pelkästä 
pohjaosasta koko kansaneläkkeeseen ja uusi- 
na etuuksina lesken- ja  Iapseneläkkeeseen. 

Työeläkejärjestelmää koskeviin määräyk- 
siin lisättiin määräykset oikeudesta eläketa- 
pahtuman ja  eläkeiän täyttämisen väliseen 
aikaan perustuvaan eläkkeeseen (tuleva ai- 
ka). Suomen Iain mukaisten tulevan ajan 
edeltytysten täyttämiseksi henkilö voi käyt- 
tää hyv2kseen työskentelyä Kanadan työelä- 
kejärjestelmän alaisessa työssä. Määräykset 
noudattavat Suomen ja  Yhdysvaltojen vdi- 
sen sosiaaliturvasopimuksen vastaavia mää- 
räyksiä. 

Työeläke voidaan sopimuksen muuttami- 
sen jälkeen maksaa kanadalaiselle kolman- 
teen valtioon, jos Suomella on valtion kans- 
sa sosiaaliturvasopimus tai vastaava järjeste- 

Kanada maksaa pöytäkirjan perusteelIa 
Kanadan työeläkejärjestelmän perhe- ja työ- 
ky vyttömyyseläkkeen tasasuuruisen osan. 
Nykyisen sopimuksen mukaan Kanada mak- 
saa vain ansioon suhteutetun osan näistä 
eläkkeistä. Uutena etuutena Kanada maksaa 
tasasuuruisen orvonavustuksen. 

Pöytäkirjalla muutetaan lähetettyjä työnte- 
kijöitä koskevia määräyksiä. Lähettämisaikaa 
pidennetään. Lisäksi työntekijä voidaan 1ä- 
hettää työskentelemään työnantajaan sidok- 
sissa olevalle työnantajalle. Nykyisen sopi- 
muksen mukaan edellytyksenä on, että työ 
tehdään saman työnantajan lukuun myös 
sopimuspuolen alueella. 

Quebecin kanssa tehty sosiaaliturvasopi- 
mmjärjestely on alaltaan laajempi kuin Ka- 
nadan ja Suomen välinen sosiaaliturvasopi- 
mus. Sopimusjärjestelyssä on määräyksiä 
työeläkkeistä, sairaanhoidosta, tapatunnava- 
kuutuksesta ja  ammattitaudeista. Qukbecilla 
on oma lakisääteinen työeläkejärjestelmä. 
Quebecin työeläkej ärjestelmästä myönnettä- 
vät etuudet ovat kuitenkin lähes samat kuin 
liittovaltion järjestelmässä. 

Työeläkkeistä ja lähetetyistä työntekijöistä 
muutoksessa on määrätty samalla tavalla 
kuin Kanadan kanssa tehdyssä pöytäkirjassa. 

Nykyisen sopimusjärjestelyn mukaan so- 
pimuspuoien alueella tilapäisesti työskente- 
levillä henkilöillä, opiskelijoilla ja  heidän 
mukanaan seuraavilla perheenjäsenillä on oi- 
keus sairaanhoitoetuuksiin. Muutoksella tätä 
oikeutta laajennetaan koskemaan yliopisto- 
tutkijoita ja opintoihin liittyvää pakollista 
harjoittelua suorittavia henkilöitä. Oikeutta 
ei myöskään enää rajoiteta tiettyyn aikaan. 

ly. 

2. Taioude 1 li se t vaikutukset 

Sosiaali turvasopimuksella taataan vasta- 
vuoroisesti sosiaaliturvaoikeuksia maasta 
toiseen siirtyville. Tällöin taloudellisiin nä- 
kökohtiin ei voida kiinnittää yksinomaisesti 
huomiota. 

Kustannusten on katsottu tasoittuvan pit- 
kän ajan kuluessa, joskin Kanadan ja  mui- 
den suurten siirtolaismaiden osalta kustan- 
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nukset ovat sidoksissa siirtolaisten määrään 
ja ikärakenteeseen. 

Kanadassa asuville eläkkeensaajille mak- 
settiin vuonna 1995 noin 3 400 kansanelä- 
kettä yhteismäärältään 22,2 miljoonaa mark- 
kaa ja  noin 500 työeläkettä yhteismäärältään 
8,8 miljoonaa markkaa. Kanadasta Suomeen 
maksettiin samana aikana noin 400 eläkettä, 
yhteensä noin 4,3 miljoonaa markkaa. 

Sopimuksen laajentuminen pohjaosasta 
kansaneläkkeeseen aiheuttaisi karkeasti ar- 
vioiden lisäkustannuksia. Alkuvaiheessa ne 
olisivat suurimmillaan, sillä sosiaalitur- 
vasopimuksen tullessa voimaan vuonna 1988 
eläkkeenhakijat olivat usein yli 65-vuotiah 
ja silloin myönnetyt eläkkeet ovat suuria 
lykkäyskorotusten vuoksi. Viime vuosina 
myönnetyt eläkkeet ovat olleet aikaisempia 
pienempiä, koska eiäke on usein haettu var- 
hennettuna. Alkuvaiheen jälkeen lisäkustan- 
nukset asettuisivat noin 7 miljoonan mark- 
kan tasolle. Lisäkustannusten arvioimista 
vaikeuttaa muun muassa se, ettei tiedetä, 
missä määrin ja  missä aikataulussa eläk- 
keensaajat käyttävät pöytäkirjan antamaa 
mahdollisuutta hakea eläkkeen uudelleen 
laskemista. 

Edellä olevassa arviossa ei ole kuitenkaan 
otettu huomioon sitä, että kansaneläkkeitä 
vähentää mahdollinen Suomesta maksettava 
työeläke. 

Lisaiksi on otettava huomioon, että halli- 
tuksen tarkoituksena on vuonna 1996 voi- 
maan tulleen kansaneläkelain uudistuksen 
vuoksi tarkistaa ulkomailta saatavan eläketu- 
lon vaikutusta kansaneläkkeeseen. Tämän 

seurauksena edellä esitetyt lisäkustannukset 
pienenisivät olennaisesti. Kun otetaan vielä 
huomioon Kanadassa asuvien elikkeensaa- 
jien ikärakenne, pöytäkirja ei tulisi lisää- 
mään valtion kustannuksia. 

Työeläkejärjestelmälle muutoksista aiheu- 
tuu kustannuksia niissä tapauksissa, joissa 
Kanadan tai Quebecin työeläkejärjestelmän 
piiriin kuuluneella henkilöllä on oikeus 
osaan tulevasta ajasta. 

Pöytäkirjan perusteella Kanadasta makset- 
tavaksi tulevat tasasuuruiset osuudet eläk- 
keistä saattavat nostaa yksittäisen eläkkeen- 
saajan eläkkeen kaksinkertaiseksi nykyiseen 
verrattuna. Tämän muutoksen rahallinen ko- 
konaisvaikutus jäänee kuitenkin melko vå- 
häiseksi. 

Quebecin sosiaaliturvasopimusjärjestelyn 
sairaanhoitomääräysten laajentamisesta ei 
aiheudu lisäkustannuksia, koska järjestely ei 
sisällä määräyksiä kustannusten korvaami- 
sesta. 

3. Asian valmistelu 

Ehdotus on valmisteltu sosiaali- ja  terveys- 
ministeriössä. Valmistelussa on käytetty so- 
siaaiivakuutuslaitosten asiantuntija-apua 

Neuvottelut pöytäkirjasta aloitettiin vuonna 
1993 ja  ne saatiin päätökseen tammikuussa 
1994. Pöytäkirja diekijoitettiin marraskuus- 
sa 1994. Sopimusjärjestelyn muuttamista 
koskevat neuvottelut aloitettiin helmikuussa 
1994 ja muutos saatiin valmiiksi kirjeenvaih- 
dolla keväällä 1995. Sopimusjärjestelyn 
muutos allekirjoitettiin heinäkuussa 1995. 
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1.1. Kanadan kanssa tehdyn pöytäkijan 
sisältö 

I artikia Artiklassa määritellään pöytäkir- 
jassa käytetyt käsitteet. 

II aitikla. Artiklassa muutetaan sosiaalitur- 
vasopimuksen artiklaa, joka sisältää m&- 
telmät. Kanadan hallinnollisten muutosten 
vuoksi aikaisempi viittaus sosiaali- ja ter- 
veysministeriin muutetaan viittaukseksi työ- 
ja  maahanmuuttoministeriin. 
ID artikia Artiklassa muutetaan Suomen 

osalta määräystä lainsäädännöstä, johon so- 
pimusta sovelletaan. Sopimuksen mukaan 
sitä sovelletaan kansanelkkejärjesteImän van- 
huuseläkkeeseen. T2ssä artiklassa sopimusta 
laajennetaan kansanelhkej ärjestelmään kuu- 
luviin lakeihin ja  määräyksiin. Viittausta 
työetäkejärjestelmään yksinkertaistetaan, 
mutta asiallisesti sopimuksen soveltaminen 
työeldcejärjestelmään säilyy ennallaan. Ar- 
tiklan viimeisessä kohdassa tarkennetaan 
viittausb lakiin työnantajan sosiaaliturva- 
maksusta. 
IV aitikia. Artiklassa lisätään sopimukseen 

uusia määräyksiä etuuksien maksamisesta ul- 
komaille. Uuden sopimusmääräyksen mu- 
kaan työeläke voidaan maksaa kanadalaiselle 
kolmanteen valtioon, jos Suomella on valti- 
on kanssa sosiaaliturvasopimus tai vastaava 
järjestely. Tällöin ei tarvita Eläketurvakes- 
kuksen lupaa. Kanadan iainsäädännössä ei 
oIe työeihkkeen maksamista koskevia rajoi- 
tuksia, vaan etuudet maksetaan kolmannen 
valtion alueelle. Tästii on kuitenkin selvyy- 
den vuoksi määrätty myös pöytäkirjassa. 
V artikia. Lähetettyjä työntekijöitä koske- 

via määräyksiä muutetaan siten, että työnte- 
kijä voi pysyä lähtömaan sosiaaiiturvajärjes- 
telmän piirissä 36 kuukautta aikaisemman 24 
kuukauden sijasta. Tämä vastaa paremmin 
todellisia ulkomaan työskentelyn aikoja. 
Pöytäkirja sisältää Iaajennuksen myös sikäli, 
että henkilö voidaan lähettää työskentele- 
mään toisen sopimuspuolen alueelle paitsi 
samalle työnantajdie myös siihen taloudelli- 
sesti sidoksissa oievdle työnantajalle. Esi- 
merkiksi toiseen maahan tytäryhtiöön ikhe- 
tetty henkilö voi kuulua lähtömaan vakuu- 
tuksen piiriin ilman poikkeuslupamenettelyä. 

Artiklan 2 kappaleessa todetaan, että asi- 
anomaisen viranomaisen siihen valtuuttama 
sopimuspuolen vakuutuslaitos voi sopia 

poikkeuksista soveIlettavaa lainsäädäntöä 
koskeviin määräyksiin. Aikaisemmin poik- 
keuksista ovat voineet sopia vain ministeriöt 
asianomaisina viranomaisina. 

VI  artikla. Artildassa muutetaan voimassa 
oIevan sopimuksen VI artikiaa siten, että 
siinä määrätään sekä Suomen että Kanadan 
lainsäädännön mukaisista asurniskausista. 
Artiklan voimassa oleva sisältö jää ennalleen 
koskemaan Kanadan asumiskausia. ArtikIan 
uudessa 2 kappaleessa määrätään edellytyk- 
sistä kuulua Suomen kansaneläkej ärjestel- 
män piiriin. Suomen Iainsäädännön piiriin 
kuuluvan henkilön ja  hänen mukanaan seu- 
raavien puolison ja  huollettavien asumisaika 
Kanadassa hyväksytään asumiskaudeksi Suo- 
messa Kanadan lainsäädännön alaisuuteen 
kuuluvan henkilön ja  hänen perheenjäsenten- 
sä asumisaikaa Suomessa ei hyväksytä asu- 
miskaudeksi kansaneläkejärjesteirnässä. 

VTI artikla. Artiklassa muutetaan nykyistä 
V n  artiklaa siten, että Suomen lainsäädän- 
nön mukaiset hyväksiluettavat kaudet ote- 
taan huomioon määrättäessä oikeudesta Ka- 
nadan vanhuusturvaiain mukaiseen eIäkkee- 
seen. Myös työskentelykaudet Suomessa 
voidaan lukea hyväksi. 

VIll artikla. Artiklassa muutetaan edelly- 
tystä, jolla Kanadan vanhuusturvaeläke mak- 
setaan Kanadan uikopuolelle. Maksaminen 
edellyttää vähintään kolme vuotta hyväksi- 
luettavia kausia nykyisen vähintään viiden 
vuoden asemesta. 
M artikla. ArtikIassa määrätään Kanadan 

työeläkejärjestelmän mukaisista etuuksista. 
Voimassa olevan sopimuksen mukaan Ka- 
nada maksaa työkyvyttömyys- ja perhe- 
eläkkeestä vain ansioon suhteutetun osan. 
Tämän määräyksen perusteella maksetaan 
myös eläkkeen tasasuuruinen osa ja  tasasuu- 
minen orvonavustus. 
X artikia Sopimuksen X artikian määräyk- 

set Suomen lainsäädännön mukaisista etuuk- 
sista korvataan uusilla määräyksillä. Uudessa 
X artiklassa määrätään kansaneläkejärjestel- 
män mukaisista etuuksista ja uudessa X. A 
artikiassa työeläkejärjestelmän mukaisista 
etuuksis ta. 

Artiklassa X määrätään Suomessa tai Ka- 
nadassa asuvan Suomen tai Kanadan kansa- 
laisen oikeudesta kansanelrikelain ja  perhe- 
eläkelain mukaiseen elhkkeeseen seka eläk- 
keen maksamisesta. Tämän määräyksen pe- 
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msteella sopimus laajenee Iesken- ja  la - 
seneläkkeeseen. Artiklan mukaan henkilölrä 
on oikeus vanhuuseläkkeeseen, jos hän 16 
vuotta täytettyään on asunut Suomessa yh- 
denjaksoisesti vähintään kolme vuotta. Jos 
henkilölle on Suomessa myönnetty van- 
huus-, työkyvyttömyys- tai perhe-eläke ja 
hän myöhemmin muuttaa asumaan Kana- 
daan, maksetaan eläke häneIle Kanadaan 
edellyttäen, että hän on asunut Suomessa yh- 
denjaksoisesti vähintään kolme vuotta. 

Artiklan X. A mukaan työeläkkeet mää- 
räytyvät pääosin Suomen kansallisen lainsää- 
dännön mukaisesti. Oikeudesta tulevaan ai- 
kaan määrätään, että viiden vuoden asumis- 
aikaedellytystä varten otetaan huomioon Ka- 
nadan työeläkejärjestelmän mukaiset kaudet. 
Lisäksi määrätään, että Kanadan työeläkejär- 
jestelmän piiriin kuuluessaan henkilöllä on 
oikeus osaan tulevasta ajasta, vaikka työs- 
kentelystä Suomessa olisikin kulunut niin 
pitkä aika, että tämä oikeus on lakannut. 
Tulevaan aikaan perustuva osa eläkkeestä 
lasketaan suhteuttamaila todelliset Suomen 
työeläkejärjestelmän mukaiset vakuutuskau- 
det 480:een kuukauteen. 
XI dkla Artikla sisidtää siirtymäsään- 

nökset pöytäkirjan voimaantuloa varten. 
Etuudensaaja voi pyytää, että aikaisempien 
määräysten mukainen etuus muutetaan pöy- 
täkirjan mukaisesti määrätyksi etuudeksi. 

XIi artikia Artiklassa määrätään päättö- 
pöytäkirjaan tehtävistä teknisluonteisista 
muutoksista, jotka johtuvat sopimuksen X 
artiklaan ja IV artiklaan tehdyistä muutok- 
sista. 
XiIJ artikia Artiklassa määrätään pöytä- 
kirjan voimaantulosta ja  voimassaoloajasta. 

1.2. Quebecin kanssa tehdyn sosiaaiiair- 
vasopimusjäjestely n muutoksen 
sisältö 

1 artikia. Artiklassa täsmennetään etuuden m. t e lmää .  
2 artikla Suomen osalta määräystä sovel- 

lettavasta lainsäädännöstä muutetaan sana- 
muodoltaan vastaamaan muissa Suomen te- 
kemissä sopimuksissa nykyisin käytettyä 
sanamuotoa. Asiallisesti voimassa olevaa 
määräystä ei muuteta 

3 artikia Artiklassa määrätään, että sopi- 
musta sovelletaan myös henkilöihin, jotka 
ovat saavuttaneet sopimuspuolen Iains2iädän- 
nön mukaisia oikeuksia 

4 artikla. Artiklassa määrätään sopimus- 

puolten kansalaisten yhdenvertaisuudesta 
sovellettaessa sopimuspuolen lainsäädäntöä. 

5 artikia. Artiklassa muutetaan lähetettyjä 
työntekijöitä koskevia määräyksiä. Lähetetty 
työntekijä voi jäädä Iähtömaan sosiaaliturvan 
piiriin 36 kuukaudeksi aikaisemman 24 kuu- 
kauden asemesta. Työskentely voi tapahtua 
toisen sopimuspuolen alueella joko lähettä- 
vän työnantajan lukuun tai siihen sidoksissa 
olevan työnantajan lukuun. Myös Iähetetyn 
työntekijän mukana seuraavat puoliso ja  
huollettavat kuuluvat Iähtömaan sosiditur- 
van piiriin, joileivat he oman työskentelynsä 
perusteella kuulu sopimuspuolen lainsäädän- 
nön piiriin. Lisäksi määrätään, että työsken- 
telyaikaa voidaan pidentää myös asianomais- 
ten viranomaisten valtuuttamien laitosten 
suostumuksella. 

6 artikla. Artiklassa määrätään, että asian- 
omaisten viranomaisten valtuuttamat laitok- 
s et voivat sopia poikkeuksi sta v akuutt ami s ta 
koskeviin määräyksiin. 

7 artikia. Artiklassa määrätään Suomen 
työeläkkeen määräytymisestä ja  oikeudesta 
tulevaan aikaan. Työskentely Quebecin työ- 
eläkejärjestelmän alaisessa työssä rinnas te- 
taan työskentelyyn Suomessa. Määräykset 
ovat samanlaiset kuin Kanadan kanssa teh- 
dyssä pöytäkirjassa. 

8 artikla. Artiklassa määrätään, että Suo- 
messa työtapaturman tai ammattitaudin pe- 
rus teella annettavat sairaanhoitoetuudet 
Quebecin asianomaisen vakuutuslaitoksen 
puoiesta voi myöntää myös Tapaturmava- 
kuutuslaitosten Liiton määräämä vakuutus- 
laitos. Lisäksi artiklassa määrätään, ettei 
hoitoetuuksiin ole oikeutta, jos oleskelun 
tarkoituksena on hoitoetuuksien saaminen ja  
henkilö voi saada vastaavan hoidon toisen 
sopimuspuolen alueella. 

9 artikia. Sopimukseen lisätään uusi mää- 
räys ammattitaudeista. Ammattitaudin aiheu- 
tuessa työskentelystä kummankin sopimus- 
puolen lainsäädännön alaisuudessa, etuudet 
annetaan yksinomaan sen sopimuspuolen 
lainsäädännön perusteella, jonka alaisuudes- 
sa työskentely tapahtui viimeksi. 

10 artikia Artiklassa määrätään, että sai- 
raanhoitoetuuksia koskevia määräyksiä ei 
sovelleta kuljetusyritysten työntekijöihin eikä 
toisen sopimus puolen palveluksessa oleviin 
henkilöihin. 

11 arökla. Artiklassa täsmennetään voi- 
massa olevan sopimusjärjestelyn 20 artiklaa. 
Uuden määräyksen mukaan sopimuspuolen 
alueelta muuttavalla vakuutetulla, häntä seu- 
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raavilla puolisolla ja  huollettavilla ei ole oi- 
keutta saimanhoitoetuuksiin maasta muuton 
jälkeen. Tämä täsmennys ei muuta nykyistä 
soveltamiskäytäntöä. 
12 arökia Artikiassa määrätään, että sai- 

raanhoitoetuuksiin on oikeus myös vlioiiis- 
totutkijoilia ja  opintoihin liittyviä pakoiGsta 
harioittelua suonttavilia henkilöillä. Oikeutta 
saiiaanhoitoetuuksiin ei myöskään enää ra- 
joiteta kolmeen kuukauteen, vaan etuudet 
annetaan niihin oikeutetuille, kunnes he saa- 
vat oikeuden liittyä järjestelmään kansallisen 
lainsäädännön perusteella. 

13-14 artikla Sopimusjärjestelyn 22 ja  23 
artikiassa käytetty sana perheenjäsen korva- 
tsan sanoilla puoliso ja  huollettavat. 

15 artikla Artiklassa täsmennetään sopi- 
musjärjestelyn nykyistä 24 artiklaa. Asian- 
omainen vakuutuslaitos vastaa antarniensa 
sairaanhoitoetuuksien kustannuksista eikä 
kustannuksia korvata sopimuspuolten välillä. 

16 aitikia Artiklassa on siirtymäsäännök- 
set sopimusjärjestelyn muutoksen voimaan- 
tuloa varten. Etuudensaa'an pyynnöstä aikai- 

taan tämän muutoksen mukaisesti määräy- 
tyväksi etuudeksi. 
17 dkIa Artikfassa rnäikätään muutoksen 

voimaantuloajankohdata ja  voimassaolosta. 

sempien määräysten mu k ainen etuus muute- 

2. Voimaantulo 

Pöytäkirja tulee voimaan sitä kuukautta 
seuraavan neljännen kuukauden ensimmäise- 
nä päivänä, jona sopimuspuolet saavat toisil- 
taan kirjallisen ilmoituksen pöytäkirjan voi- 
maansaattamiseksi vaadittavien kaikkien 
lainsäädännöllisten edelivtvsten tävttämises- 
tä. Sopimusjärjestelyn muhtoksen'voimaan- 
tulopäivä määrätään souirnusuuolten välisellä 
kirjeenvaihdolla. 

Tarkoituksena on, että pöytäkirja ja sopi- 
musjärjestelyn muutos tulisivat samanaikai- 
sesti voimaan. Laki pöytäkirjan ja  muutok- 
sen eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien 
määräysten hyväksymisestä on tarkoitus 
saattaa voimaan asetuksella samana ajankoh- 
tana kuin pöytäkirja ja  sopimusjärjestelyn 
muutos. 

3. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

3.1. Kanadan kanssa tehty pöytäkija 

Pöytäkirjassa on määräyksiä, jotka poik- 
keavat voimassa olevasta sosiaali turvaiain- 
säädännöstä. ThIIaisia ovat pöytäkirjan IV, X 
ja  Xi artikian määräykset. 

Koska pöytäkirja sisältää lainsäädännön 
alaan kuuluvia määräyksiä, on eduskunnan 
suostumus näiltä osin tarpeellinen. 

3.2. Qu6becin kanssa tehty sosiaaliturva- 
sopimusjäjestelyn muutos 

Quebecin kanssa tehty sosiaaliturvasopi- 
musjärjestely ja sen muutos täydentävät Ka- 
nadan kanssa sosiaaliturvasta tehtyä sopi- 
musta ja sitä muuttavaa pöytäkirjaa. Sopi- 
rnusjärjestelyn muutos sisältää vastaavia 
Iainsäädännön alaan kuuluvia määräyksiä 
kuin pöytäkirja. Lisäksi muutoksen i2  artik- 
lan määräysten sairaanhoidon antamisesta 
yliopistotutkijoille ja opintoihin liittyvää pa- 
kolhsta harjoittelua suorittaville on katsotta- 
va merkitsevän seIIaisten uusien vehoittei- 
den asettamista kunnille, joista kuntalain 
2 $:n mukaan on säädettävä lailla 
Tämän vuoksi on tarpeellista, että edus- 

kunta hvväksvv mvös Oukbecin kanssa teh- 
dyn sosiaalit~&as6pim~sjärjestelyn muutok- 
sen lainsäädännön alaan kuuluvat määräyk- 
set. 

don 33 $:n mukaisesti esitetään, 
Edellä olevan perusteella ja  hallitusmuo- 

että Eduskunta hyväksyisi ne Ottawas- 
sa 2 päivänä mmaskuuta 1994 Suo- 
men tastniallan ju Kanadmt välisen 
sosiaalituntmopim uksen muuttam isesta 
tehdyn pöytäkitjan ja  Qukbecissä 12 
päivänä keiniikuutu 1995 Suomen j a  
Quebecin välillä tehdyn sosiaaiitur- 
varopimusj~'este1yn muutoksen mää- 

bt  a vaativat eduskunnan 

Koska Pöytäkirja ja  muutos sisältävät mää- 
räyksiä, jotka kuuluvat Iainsäädännön alaan, 
annetaan samalla eduskunnan hyväksyttä- 
väksi seuraava lakiehdotus: 

2:zULt. 
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Laki 
Kanadan kanssa sosiaaliturvasopimuksen muuWsesta  tehdyn pöytäkijan ja Quebecin 

kanssa tehdyn sosiaalitwasopimusjäijestelyn muutoksen eiäiden määräysten 
hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 §  2 9  
Ottawassa 2 päivänä marraskuuta 1994 Tarkempia säännöksiä tämän lain täytän- 

töönpanosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

Tämä laki tulee voimaan asetuksella sää- 

Suomen tasavallan ja Kanadan välisen sosi- 
aaliturvasopimuksen muuttamisesta tehdyn 

tehdyn sosiaaliturvasopimusjärjestelyn muu- dettävänä ajankohtana. 
toksen määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat 
lainsäädännön alaan, voimassa niin kuin siitä 
on sovittu. 

pöytäkirjan ja Qukbecissa 12 äivänä hei- 3 §  
näkuuta 1995 Suomen ja Que E ecin välillä 

Naantalissa 20 päivänä kesäkuuta 1996 

Tasavallan Presidentti 

MAR'ITI AHTISAARI 

Sosiaaii- ja terveysministeri Sinikka Mönkäre 
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PÖYTÄKIRJA 

Suomen tasavallan ja Kanadan välisen 
sosiaaliturvasopimuksen muuttamisesta 

Kanadan hallitus j a  Suomen tasavallan 
halliius, 

ottaen huomioon Kanadan ja  Suomen tasa- 
vallan välillä Ottawassa 28 päivänä lokakuu- 
ta 1986 allekirjoitetun sosiaaliturvasopimuk- 
sen, 

toivomuksenaan entisestään vahvistaa 
maittensa välisiä suhteita sosiaaliturvan du- 
eella ja  

ottaen huomioon sopimuksen allekirjoitta- 
misen jäLkeen tapahtuneet lainsäädännön 
muutokset, 

ovat sopimuksen muuttamiseksi päättäneet 
tehdä pöytäkirjan ja ovat tässä tarkoituksessa 

sopineet seuraavan: 

I artilda 
Tässä pöytäkirjassa tarkoittaa: 
a) "sopimus" Kanadan ja  Suomen tasaval- 

lan välistä Ottawassa 28 päivänä lokakuuta 
1986 allekirjoitettua sosiaaliturvasopimusta; 

b) "päättö öytäkirja" sopimukseen liittyvää 

c) "aikaisemmin sovelletut määräykset" so- 
pimuksen määräyksiä sellaisina kuin ne oli- 
vat ennen tämän pöytäkirjan voimaantuloa; 

d) muilla käsitteillä on niille sopimuksessa 
annettu merkitys. 

päät topöy&j~;  

II artikla 
Sopimuksen I artiklan 1 kappaleen a koh- 

taa muutetaan poistamalla sanat "sosiaali- ja 
terveysministenä" ja  korvaamalla ne sanoilla 
"työ- ja maahanmuuttoministeriiä" . 

III artilda 
Sopimuksen II artiklan 1 kappaleen b koh- 

ta poistetaan ja korvataan seuraavalla koh- 
dalla: 

"b) Suomen osalta: 

i) kansaneläkejärjestelmään kuuluviin 
lakeihin ja  määräyksiin; 

ii) työeläkejiirjestelrnään kuuluviin 
lakeihin ja  määräyksiin; ja 

iü) lakiin työnantajan sosiaaliturva- 

PROTOCOL 

Amending the Agreernent on Social 
Secwity between the Republic of Finland 

aQd canada 

The Governrnent of the Republic of Fin- 
land and the Government of Canada, 

Noting the Agreement on Social Security 
between the Republic of Finland and Cana- 
da, signed at Ottawa on 28 October 1986, 

Desiring to strengthen even further the 
relations between them in the field of social 
security, and 

Taking into account changes in legislation 
since the signing of the Agreement, 

Have decided to conclude a Protocol to 
amend the Agreement, and, to this end, 

Have agreed as follows: 

Ariicle I 
For the purposes of this Protocol: 
(a)"Agreement" means the Agreement on 

Social Security between Canada and the Re- 
public of Finland, signed at Ottawa on 28 
October 1986; 

(b)"Final Protocol" means the Final Proto- 
col to the Agreement; 

(c)"provisions previously applied" means 
the provisions of the Agreement before the 
entry into force of this Protocol; 

(d)any other term has the meaning given 
to it in the Agreement. 

Article II 
Sub-paragraph i(a) of Article I of the Ag- 

reement is amended by deleting the words 
"Minister of National Health and Welfare" 
and substituting the words "Minister of Em- 
ployment and Immigration" in their place. 

Article II1 
Sub-paragraph l@b) of Article II of the 

Agreement is deleted and the following 
sub-paragraph substituted in its place: 

"(b)with respect to Finland: 

(i> the laws and regulations goveming 
ihe Nat i~nal  Fensions Schem e : 

(ii) the laws and regulations governing 
the Employment Pemions Scheme; 
and 
(iii) the Employers' Social Secuniy 
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maksusta, siinä laajuudessa kuin laissa 
säädetään työnantajan kansaneläkeva- 
kuu tusmaksusta. " 

IV artikla 
Sopimuksen IV artiklaa muutetaan: 

a) merkitsemällä voimassa olevan IV artik- 
1x1 sisältö 1 kappaleeksi; j a  

b) lisäärn&llä välittömästi 1 kappaieen jäl- 
keen seuraavat kappaleet: 

"2. Jos Suomen työeIäkejärjestelmän etuut- 
ta sopimuksen perusteella maksettaisiin Ka- 
nadan alueella asuvalle Kanadan kansalaisel- 
le, etuutta maksetaan kolmannen valtion alu- 
eella asuvalie Kanadan kansalaiselle samoin 
edellytyksin ja  samassa laajuudessa kuin 
samaa etuutta maksettaisiin tuossa kolman- 
nessa valtiossa asuvalle Suomen kansalaisel- 
Ie edellyttäen, että Suomi on solminut sosi- 
aaliturvasopimuksen tai vastaavan sopimuk- 
sen tuon kolmannen valtion kanssa. 

3. Kanadan lainsäädännön piiriin kuuluval- 
le tai kuuluneelIe henkilölle sekä hänen 
huollettavilleen ja  edunsaajilleen sopimuksen 
perusteella maksettavat Kanadan lainsäädän- 
nön mukaiset etuudet maksetaan kolmannen 
valtion aheelle." 

V artikla 

tetaan ja  korvataan seuraavalla kappaleella: 
1. Sopimuksen V artiklan 2 kappale pois- 

"2. Henkilö, joka: 
a) työskentelee sellaisen työnantajan pal- 

veluksessa, jolla on toimipaikka sopimus- 
puolen alueella, 

b) kuuluu sopimuspuolen lainsäädännön 
piiriin tuon työskentelyn osalta, j a  

c) työsuhteen kestäessä lähetetään työsken- 
telemään toisen sopimuspuolen alueelle sa- 
malle tai siihen sidoksissa oievaile työnanta- 
jalle 

kuuluu, tuon työskentelyn osalta, vain en- 
siksi mainitun sopimuspuolen 1ainsMannön 
piiriin ikään kuin työskentely olisi tapahtu- 
nut sen alueella. Toisen sopimuspuolen alu- 
eella suoritettavan tehtävän osalta lainsää- 
dännön piiriin kuuluminen ei saa ylittää 36 
kuukautta ilman molempien sopimuspuolten 
asianomaisten viranomaisten etukäteen anta- 
maa suostumusta." 

2. Sopimuksen V artikIaa muutetaan lisäk- 

Contributiom Act, to the extent that 
that Act concerns employers' contribu- 
tions in respect of h e  Naional Pen- 
sions Sckeme." 

Article IV 
Article N of the Agreement is amended 

by: 
(a) designating the existing text of Artide 

IV as paragraph 1; and 
(b) adding, immediately after paragraph 1, 

the following paragraphs: 
"2. In a case in which a benefit under the 

Employrnent Pensions Scheme of Finland 
would be payable by virtue of this Agree- 
ment to a Citizen of Canada residing in the 
territory of Canada, that benefit shall be 
paid to a Citizen of Canada residing in the 
territory of a third State on the same condi- 
tions and to the same extent as that benefit 
is payable to a Citizen of Finland residing in 
the territory of that third State, provided that 
the third State is one with which Finland has 
concluded a Social security agreement or a 
comparable instnirnent. 

3. Benefits under the legislation of Canada 
payable by virtue of this Agreement to a 
person who is or who has been subject to 
that legislation, or to the dependants or sur- 
vivors of such a person, shall be paid in the 
territory of a third State." 

Article V 
1 .  Paragraph 2 of Article V of the Agree- 

ment is deleted and the following paragraph 
substituted in its place: 

"2. A person who: 
(a> is employed by an employer who has a 

place of business in the territory of one Par- 
tY 7 

(b) is covered under the legislation of that 
Party in respect of that employment, and 

(c) is sent to perform services in the tem- 
tory of the other Party in the course of that 
employment for the same or a related em- 
ployer 

shail, in respect of those services, be sub- 
ject only to the legislation of the first Party 
as though those services were performed in 
its territory. In the case of an assignment in 
the temtory of the other Party, this coverage 
may not be maintained for more than 36 
months without the prior consent of the 
competent authorities of both Parties." 

2. Article V of the Agreement is further 

360276A 
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si lisäämällä välittömästi 5 kappaleen jäi- 
keen seuraava kappale: 

"6. 2 kappaleessa tarkoitetun suosturnuk- 
sen voi antaa ja 5 kappaleessa tarkoitetun 
sopimuksen tehdä sopimuspuoien asianomai- 
sen viranomaisen siihen vaituuttama sopi- 
muspuolen laitos." 

VI artikla 
Sopimuksen VI artiklaa muutetaan: 

a) poistamalla sen otsikko ja korvaamalla 

"Tiettyjen Kanadan ja Suomen lainsää- 
dännön mukaisten asumiskausien mää- 
rittely"; 

b) rnerkitsemällä VI artiklan voimassa ole- 
va sisältö 1 kappaleeksi; 

c) lisäämäI1ä 1 kappaleessa välittömästi 
sanojen "VanhuusturvaIain mukaisten etuuk- 
sien laskerniseksi" jälkeen sana "Kanadan"; 

d) lisäämällä vdittömästi 1 kappaleen jäl- 
keen seuraava kappale: 

"2. Suomen kansaneläkejärjestelmän osal- 
ta: 

a) Jos henkiiö asuessaan Kanadan alueella 
kuuluu Suomen lainsäädännön piiriin, asu- 
misaika hyväksytään asumiskaudeksi Suo- 
messa henkilön osalta samoin kuin hänen 
mukanaan seuraavien ja hänen kanssaan asu- 
vien puolison ja huollettavien osalta, jotka 
eivät työskenteIynsä perusteella kuulu Kana- 
dan työeläkej" 'estelmään tai jonkin Kana- 

b) jos henkilö asuessaan Suomen alueella 
kuuluu Kanadan Iainsäädännön piiriin, asu- 
misaikaa ei hyväksytä asumiskaudeksi Suo- 
messa henkilön osalta eikä hiinen mukanaan 
seuraavien ja hänen kanssaan asuvien puo- 
lison ja huollettavien osalta, jotka eivät työs- 
kentelynsä perusteella kuulu Suomen työelä- 
kejärjes telmään. " 

se seuraavalla otsikolla: 

ja 

dan provinssin "z attavaan eläkejärjestelmään; 

VII artikla 
Sopimuksen VLI artiklan 2 kappaleen a 

kohtaa muutetaan lisäämällä, välittömästi 
sanojen "Määrättäessä oikeudesta vanhuus- 
turvalain mukaiseen etuuteen hyväksytään 
Kanadan alueella täytetyiksi asumiskausiksi" 
jälkeen, sanat "Suomen lainsäädännön mu- 
kaiset hyväksiluettavat kaudet, tai". 

amended by adding, immediately after para- 
graph 5 ,  the following paragraph: 

"6. The consent referred to in paragraph 2, 
and the agreement referred to in paragraph 
5, may be given by an institution of a Party 
which has been authorized so to do by the 
competent authority of that Party." 

Article VI 
Article VI of the Agreement is amended 

(a) deleting the title thereof and substitu- 
ting the following title in its Place: 

"Definition of Certain Periods of Resi- 
dence with Respect to the Legislation 
of Canada and Finland"; 

(b) designating the existing text of Article 
VI as paragraph 1; 

(c) adding in paragraph 1, immediately 
after the words "For the purpose of calcula- 
ting benefits under the Old Age Secun'ty 
Act",  the words "of Canada"; and 

(d) adding, immediately after paragraph 1, 
the following paragraph: 

"2. For the purposes of the N d o d  Pen- 
siom Sckeme of Finland: 

(a) if a person is subject to the legislation 
of Finland dunng any period of residence in 
the temtory of Canada, that period shall be 
accepted as a period of residence in Finland 
for that person as weli as for that person's 
accompanying spouse and dependants who 
reside with him or her and who are not sub- 
ject to the Canada Pension Plan or to the 
comprehensive pension pian of a province of 
Canada by reason of employment; 

(b) if a person is subject to the legislation 
of Canada dunng any period of residence in 
the territory of FinIand, that period shall not 
be accepted as a penod of residence in Fin- 
iand for that person and for that person's 
accompanying spouse and dependants who 
reside with him or her and who are not sub- 
ject to the Employment Pensions Scheme of 
Finland by reason of empioyment." 

by: 

Article VII 
Sub-paragraph 2(a) of Article VII of the 

Agreement is amended by adding, imme- 
diately after the words "For purposes of de- 
termining eligibility for a benefit under the 
Old Age Securiry Act," the words '* a credi- 
table period under the legislation of Finland, 
orlt. 
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VIII artikla 
Sopimuksen VIII artiklan 3 kappaleen a 

kohtaa muutetaan poistamalla sana "viittä" ja  
korvaamalla se sanalla "kolmea". 

IX artikla 
Sopimuksen M artikla poistetaan ja korva- 

"IX artikia 
Kariadrm työeläkejiujestelmän mukaiset 

etuudet 

taan seuraavalla artiklalIa: 

Jos henkilöllä on oikeus etuuteen ainoas- 
taan soveltamalla VII artiklan yhteenlaske- 
mismääräyksiä, Kanadan asianomainen va- 
kuutuslaitos laskee henkilölle maksettavan 
etuuden määrän seuraavasti: 

a) etuuden ansioihin suhteutettu osa mää- 
rätään Kanadan työeläkejärjestelmän mää- 
räysten mukaisesti ja  ainoastaan tämän jär- 
jestelmän mukaisten eläkkeen pemsteena 
olevien tulojen nojalla; ja  

b) etuuden tasasuuruinen osa määrätään 
kertomalla: 

i) Kanadan työeläkejärjestelmän mää- 
räysten mukaisesti laskettu etuuden 
tasasuuruisen osan määrä 

ii) murtoluvulla, joka kuvaa Kanadan 
työeläkejärjestelmän mukaisten vakuu- 
tusmaksukausien suhdetta eläkejärjes- 
telmässä etuuden saamiseksi edellytet- 
tyyn vähimmäisaikaan, kuitenkin niin, 
ettei murtoluku saa olla yhtä suurempi. 

X artilda 
Sopimuksen II1 osan 2 osasto poistetaan ja 

korvataan seuraavalla osastolla: 

"2 osasto 
Suomen IainSäiEdannön mukaiset etuudet 

X artikla 
KansanelabejiKjestelmän mukaiset etuudet 

1. Sopimuspuolen aiueella asuvan sopi- 
muspuolen kansalaisen oikeudesta kansan- 

Article VIII 
Sub-paragraph 3(a) of Article Vm of the 

Agreement is amended by deleting the word 
"five" and substituting the word "three" in 
its Place. 

Article IX 
Article IX of the Agreement is deleted and 

the following Article substituted in its Place: 

"Article IX 
Benefits under the Crmada Pension Plan 

If a person is entitled to the payment of a 
benefit solely through the apphcation of the 
totalizing provisions of Article VH, the com- 
petent institution of Canada shall calculate 
the amount of benefit payable to that person 
in the following manner: 

(a) the eamings-related portion of the be- 
nefit shail be determined in conformity with 
the provisions of the Cmiada Pension P h ,  
exclusively on the basis of the pensionable 
earnings under that Plan; and 

(b) the flat-rate portion of the benefit shall 
be determined by multiplying: 

(i) the amount of the flat-rate portion 
of the benefit detemined in conformi- 
ty with the provisions of the Cmzada 
Pension Pian by 

(ii) the fraction which represents the 
ratio of the periods of contributions to 
the Canada Pension Pian in relation to 
the minimum qualifying period re- 
quired under that Plan to establish en- 
titlement to that benefit, but in no case 
shall that fraction exceed the value of 
one." 

Article X 
Chapter 2 of Part II1 of the Agreement is 

deleted and the foIIowing Chapter substitu- 
ted in its Place: 

"Cha ter 2 
Benefits d e r  the P egislaiion of Finland 

Article X 
Benefits under the N a t i o d  Pemions 

Scheme 

1. Entitlement to and payment of a pensi- 
on under the Nutional Pensions A c t  and the 
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eläkelain ja perhe-eläkelain mukaiseen eläk- 
keeseen ja eläkkeen maksamisesta määrätään 
tämän artiklan määräysten mukaisesti. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleessa tarkoite- 
tulla henkilöllä on oikeus vanhuuseläkkee- 
seen, jos hän täytettyään 16 vuotta on asunut 
Suomessa yhdenjaksoisesti vähintään kolme 
vuotta. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleessa tarkoite- 
tulIa henkilöllä on oikeus leskeneläkkeeseen, 
jos hän ja hänen kuollut puolisonsa täytetty- 
ään 16 vuotta olivat asuneet Suomessa yh- 
denjaksoisesti vähintään kolme vuotta ja 
kuollut puoliso oli sopimuspuolen kansdai- 
nen ja asui kuollessaan sopimuspuolen alu- 
eella. 

4. Tämän artiklan 1 kappaieessa tarkoite- 
tulla henkilöllä on oikeus lapsenela'kkeeseen, 
jos kuoliut vanhempi täytettyään 16 vuotta 
oli asunut Suomessa yhdenjaksoisesti vähin- 
tään kolme vuotta, oli sopimuspuolen kansa- 
lainen j a  asui kuollessaan sopimuspuoien 
alue e 11 a , 

5. Jos sopimuspuolen kansalainen, jolle 
hänen asuessaan Suomessa on myönnetty 
vanhuus-, työkyvyttömyys- tai perhe-eläke, 
myöhemmin muuttaa asumaan Kanadaan, 
eläke maksetaan hänelle Kanadaan, jos hän 
täytettyään 16 vuotta on asunut Suomessa 
yhdenjaksoisesti vähintään kolme vuotta. 

X. A artikla 
Ty öe EaE ejiijestelm än rn ukaiset etuudet 

1. Jollei tässä artiklassa toisin määrätä, 
asianomainen suomalainen vakuutuslaitos 
soveltaa Suomen lainsäädäntöä määrätessään 
oikeudesta työeläkejärjestelmän mukaiseen 
etuuteen ja etuuden määrästä. 

2. Jos henkilö, joka tulee työkyvyttömäksi 
tai kuolee, ei täytä työeläkejärjestelmää kos- 
kevassa Suomen lainsäädännössä tulevan 
ajan oikeuden saamiseksi vaadittua asurnis- 
aikaedellytystä, Kanadan työeläkejärjestel- 
män mukaiset hyväksiluettavat kaudet ote- 
taan tätä tarkoitusta varten huomioon ikään 
kuin ne olisi täytetty Suomessa edellyttäen, 
etteivät ne ole piiällekkäisiä. 

Survivors' Pensions A ct shall, in respect of a 
Citizen of a Party residing in the territory of 
a Party, be detennined according to the pro- 
visions of this Article. 

2. A person referred to in paragraph 1 of 
this Article shall be entitled to an Old age 
pension if he or she has resided in Finland 
for an unbroken period of at least three 
years after having reached h e  age of 16. 

3. A person referred to in paragraph 1 of 
this Article shall be entitled to a widow's or 
widower's pension if he or she and the de- 
ceased spouse have resided in Finland for an 
unbroken period of at least three years after 
having reached the age of 16, and the de- 
ceased spouse was a Citizen of a Party and 
resided in the territory of a Party at the time 
of death. 

4. A person referred to in paragraph 1 of 
this Article shall be entitled to an orphan's 
pension if the deceased parent had resided in 
Finland for itn unbroken period of at least 
three years after having reached the age of 
16, and was a Citizen of a Party and resided 
in the territory of a Party at the time of 
death. 

5 .  If an Old age, disability or survivor's 
pension is granted to a Citizen of a Party 
while residing in Finland and he or she sub- 
sequently takes up residence in Canada, that 
person shall be entitled to receive that pensi- 
on in Canada if he or she had resided in 
Finland for an unbroken period of at least 
three years after having reached the age of 
16. 

Article X.A 
Benefits under the Employment Pensions 

Scheme 

1. Unless otherwise provided in this Arti- 
cle, the competent institution of Finland 
shall apply the legislation of Finland for the 
purpose of determining entitlement to a be- 
nefit under the Employrnent Pensions Sche- 
me and the amount of that benefit. 

2. If a person who becomes disabled or 
dies does not fulfil h e  condition relating to 
residence under the Finnish legislation con- 
cerning the Employrnent Pensions Scheme 
for the purpose of meeting the requirement 
regardhg the future period, creditable pe- 
riods under the Canada Pension Plan shall 
be taken into account for that purpose as 
though they were periods completed in Fin- 
land, provided that they do not overlap. 
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3, Jos työskentely tai yritpjänä toimiminen 
Suomessa on puttynyt eikä työeläkejärjes- 
telmää koskevan Suomen lainsäädännön mu- 
kainen eiäke enää sisällä tulevan ajan oi- 
keutta ja  jos etuuteen oikeuttava eläketapah- 
tuma sattuu Kanadan työeiäkejärjestelmän 
piiriin kuuluvan työskentelyn tai yrittäjätoi- 
minnan aikana, asianomainen suomalainen 
vakuutuslaitos ottaa huomioon Kanadan työ- 
eläkejärjestelmän mukaiset hyvhksiluettavat 
kaudet tulevaa aikaa koskevan edellytyksen 
täyttämiseksi. 
4. Kaikissa tapauksissa, joihin sovelletaan 

tämän artiklan 2 tai 3 kappaIeen määräyksiä, 
asianomainen suomalainen vakuutuslaitos 
laskee etuuden määrän seuraavasti: 

a) Todellisiin Suomen lainsäädännön mu- 
kaisesti hyväksiluettaviin kausiin perustuva 
etuuden määrä lasketaan työeläkejärjestel- 
mää koskevien Suomen Iaincäädännön sään- 
nösten mukaisesti. 

b) Eläketapahtuman ja  eläkeiän väliseen 
aikaan perustuva etuuden määrä lasketaan 
suhteu ttamalla työeläkejärjestelmää koskevan 
Suomen lainsäädännön mukaiset todelliset 
hyvAksiIuettavat kaudet 480 kuukauteen.” 

XI artikla 
1. Ennen pöytikirjan voimaantuloa täytetyt 

hyvaksiluettavat kaudet otetaan huomioon 
määrättäessä oikeudesta pöytäkirjalla muute- 
tun sopimuksen mukaiseen etuuteen. 

2. Pöytakirja ei anna oikeutta etuuden tai 
sen osan saamiseen ajalta ennen sen voi- 
maantuloa. 

3. Pöytäkirjalla muutetun sopimuksen mu- 
kaiset etuudet myönnetään myös ennen pöy- 
täkirjan voimaantuloa sattuneiden eläketa- 
pahtumien perusteella. 

4. Pöytakirjan määräykset eivät saa johtaa 
aikaisemmin sovellettujen määräysten mu- 
kaisesti myönnetyn etuuden vfientämiseen 
tai lakkauttamiseen. 

5 .  Etuudensaajan pyynnöstä aikaisemmin 
sovellettujen määräysten mukainen etuus 
muutetaan pöytäkirjalla muutetun sopimuk- 
sen määräysten mukaisesti määrätyksi etuu- 
deksi. 

6.  Jos sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kainen etuushakemus on vireillä pöytäkirjan 

3. If employment or self-employment in 
Finiand has terminated and the pension ac- 
cording to the Finnish legislation concerning 
the Employment Pensions Scheme no longer 
includes the future period, and if the contin- 
gency giving rise to a benefit occurs during 
employment or self-employment subject to 
the Cmlada Pension Plan, creditable periods 
under the Caprada Pensiun Plan shall be ta- 
ken into account by the competent institu- 
tion of Finland for the purpose of meeting 
the requirement regarding the future period. 
4. In any case in which paragraph 2 or 3 

of this Article applies, the competent institu- 
tion of Finland shail calculate the amount of 
the benefit as follows: 

(a)The amount of the benefit based on the 
actual creditable periods under the legislati- 
on of Finland shdl be calculated according 
to the provisions of the Finnish legislation 
concerning the Employrnent Pensions Sche- 
me. 

(b}The amount of the benefit based on the 
period between the occurrence of the contin- 
gency and the pensionable age shall be pro- 
rated based on the ratio between the actual 
creditable periods under the Finnish Iegisla- 
tion conceming the Employment Pensions 
Scheme and 480 rnonths.” 

Article XI 
1. Any creditable period completed before 

the date of entry into force of this Protocol 
shall be taken into account for the purpose 
of determining the right to a benefit under 
the Agreement as amended by this Protocol. 

2. This Protocol shail not confer any right 
to receive payment of a benefit, or of part of 
a benefit, for a period before the date of 
entry into force of this Protocoi. 

3 .  Benefits under the Agreement as amen- 
ded by this Protocol shall also be granted in 
respect of contingencies that occurred before 
the date of entry into force of this Protocol. 
4. A benefit granted under the provisions 

previousky applied shail not be subject to 
reduction or cancellation as a result of any 
provision of this Protocol. 

5 .  A benefit granted under the provisions 
previously applied shall, at the request of 
the beneficiary, be converted to a benefit 
determined in conformity with the pro- 
visions of the Agreement as amended by 
this Protocol. 

6. ?f, upon the entry into force of this Pro- 
tocol, an application for a benefit under the 
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voimaantullessa ja jos sopimuspuolen asian- 
omainen vakuutuslaitos myöhemmin päättää, 
että hakija on oikeutettu etuuteen sekä ajalta 
ennen pöytäkirjan voimaantuloa että ajalta 
sen jälkeen, asianomainen vakuutuslaitos 
laskee maksettavan etuuden määrän seuraa- 
vasti: 

a) ajalta ennen pöytäkirjan voimaantuloa 
maksettavan etuuden määrä lasketaan aikai- 
semmin sovellettujen määräysten mukaisesti; 

b) pöytäkirjan voimaantulon jälkeiseltä 
ajalta maksettavan etuuden määrä lasketaan 
uudelleen pöytäkirjalla muutetun sopimuksen 
määräysten mukaisesti edellyttäen, että näin 
laskettu etuus on etuudensaajalle edullisempi 
kuin aikaisemmin sovellettujen määräysten 
mukaisesti laskettu etuus. 

ja 

XII artikla 
Päättöpöytäkirjaa muutetaan: 
a> poistamalla 1 kappaleen b kohdasta sa- 

nat "2 kappaleen"; 
b) poistamalla 3 kappaleen c kohta ja kor- 

vaamalla se seuraavalla kappaleella: 

"Jos työntekijä lähetetään sopimuspuolen 
alueelta tekemään työtä toisen sopimuspuo- 
len alueella siten kuin sopimuksen V artik- 
lan 2 kappaleessa tarkoitetaan, tästä työstä 
saadun tulon osalta ei makseta toisen sopi- 
muspuolen lainsäädännön mukaisia vakuu- 
tusmaksuja, '' ; 

c) poistamalla 4 kappaleesta sanat "IV ar- 
tikla" j a  "n 1 kappale" 

ja 

XIII artikla 
1. Tämä pöytäkirja tulee voimaan sitä kuu- 

kautta seuraavan neljännen kuukauden en- 
simmäisenä päivänä, jona sopimuspuolet 
saavat toisiltaan kirjallisen ilmoituksen pöy- 
täkirjan voimaansaattamiseksi vaadittavien 
kaikkien lainsäädännölisten edellytysten 
täyttiimi s estä. 

2. Pöytäkirjan tultua voimaan sopimukses- 
sa, päättöpöytäkirjassa tai tässä pöytäkirjassa 
olevat viittaukset "tähän sopimukseen" tar- 
koittavat pöytdcirjalla muutettua sopimusta. 

legislation of a Party is pending, and if the 
competent institution of that Party subse- 
quently determines that the appkant is en- 
titled to that benefit both for a per id  before 
the date of entry into force of this Protocol 
and for a period after thai date, that compe- 
tent institution shall calculaie the amount of 
benefit payable as follows: 

(a) for any period before the date of entry 
into force of this Protocoi, the amount of 
benefit payable shall be detemined in con- 
formity with the provisions previously ap- 
plied; and 

(b) for any period after the date of entry 
into force of this Protocol, the amount of 
benefit payable shali be re-determined in 
conformity with the provisions of the Agree- 
ment as amended by this Protocol, provided 
that the benefit, when so calculated, is more 
advantageous to the beneficiq than the be- 
nefit calculated under the provisions pre- 
viously applied. 

Article XII 
The Final Protocol is amended by: 
(a) deleting, in sub-paragraph l(b), the 

words "paragraph 2 of"; 
(b) deleiing sub-paragraph 3(c) and substi- 

tuting the following sub-pangraph in its pla- 
ce: 

"where an employed person is sent from 
the territory of one Party to perform services 
in the territory of the other Party as referred 
to in paragraph 2 of Ariicle V of ihis Agree- 
ment, no contributions shall be payable un- 
der the legislation of the other Party in res- 
pect of eamings from that employment."; 

and 
(c) deleting, in paragraph 4, the words 

"Article N and paragraph 1 of". 

Article XIII 
1. This Protocol shall enter into force on 

the first day of the fourth month folIowing 
the month in which each Party shall have 
received written notification from the other 
Party that it has complied with all statutory 
requirements for the entry into force of this 
Protocol. 

2, On the entry into force of this Protocol, 
any reference in the Agreement, the Final 
Protocol or this Protocol to "this Agree- 
ment" shall be taken to mean the Agreement 
as amended by this Protocol. 
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3. Jollei tämän artiklan 4 kappaleesta muu- 
ta johdu, pöytäkirja on voimassa toistaiseksi. 

4. Jos sopimus lakkaa olemasta voimassa 
sen XXI artiklan 2 kappaleen mukaisen me- 
nettelyn johdosta, myös pöytäkirja lakkaa 
olemasta voimassa samasta ajankohdasta 
kuin sopimuskin. 

Edellä oievan vakuudeksi ovat allekirjoit- 
taneet hallitustensa siihen asianmukaisesti 
valtuuttamina allekirjoittaneet tämän pöytä- 

Tehty Ottawassa 2 päivänä marraskuuta 
1994 kahtena Suomen-, englannin- ja  rans- 
kankielisenä kappaleena kaikkien tekstien 
oilessa yhtä todistusvoimaiset. 

Suomen tasavallan haliituksen puolesta 

Jorma Huuhtanen 

kirjan. 

Kanadan halIituksen puolesta 

Lloyd Axworthy 

3. Subject to paragraph 4 of this Article, 
this Protocol shall remain in force without 
any limitation on its duration. 

4. In the event of the denunciation of the 
Agreement through the application of para- 
graph 2 of Article XXI thereof, this Protocol 
shall aIso be denounced, with effect on the 
same date as the termination of the Agree- 
ment. 

In witness whereof, h e  undersigned, being 
duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Protocol. 

Done in two copies at Ottawa, this 2nd 
day of Novernber, 1994, in the EngIish, 
French and Finnish languages,. each text 
being equally authentic. 

For the Govemment of the Republic of 
Finland 

Jorma Huuhtanen 

For the Govemment of Canada 

Lloyd Axworthy 
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SUOMEN JA QUlbECIN VÄLISEN AVENANT 
S O ~ I A A L ~ R V A S O P I M U S -  A L’ENTENTE EN MATJERJ3 DE SECU- 

E N W L E  GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DE FINLANDE 

ET 

JARIESTELYN MUUTOS RITE SOCIALE 

LE GOUVERNEMENT DU QUEBEC 

Suomen tasavallan haIIitus ja Quebecin 
hallitus, 

toivomuksenaan vahvistaa maittensa väiis- 
tä yhteistyötä sosiaaliturvan alueella j a  sen 
vuoksi 

toivomuksenaan muuttaa Suomen ja 
Quebecin välillä Quebecissä 30 päivänä lo- 
kakuuta 1986 allekirjoitettua sosiaalitur- 
vasopimusjärjestelyä (josta tässä muutokses- 
sa käytetään nimitystä “sopimusj ärjestely ”) 

ovat sopineet seuraavan: 

1 ariikla 
Sopimusjärjestelyn 1 artikla muutetaan 

korvaamalla d kohta seuraavalla uudella 
kohdalla: 

“d) “etuus”: eläke, avustus tai mikä tahan- 
sa muu sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kainen raha- tai hoitoetuus, mukaan lukien 
kaikki siihen kuuluvat laajennukset, lisät ja 
korotukset; ” 

2 artikla 
Sopimusjärjestelyn 2 artikla muutetaan 

korvaamalla b kohta seuraavalla uudella 
kohdalla: 

”b) Suomen osalta: 
i) työeläkejärjestelmää koskevaan Iain- 
säädäntöön, 
ii) tapaturmavakuutusjärjestelmää ja  
ammattitautivakuutusjärjestelmää kos- 
kevaan lainsäädäntöön, 

iii) julkista terveydenhuoltoj ärjestel- 
miiä koskevaan lainsäädäntöön, 
iv) sairausvakuutusj~estelmää koske- 
vaan lainsäädäntöön, lukuun ottamatta 
äitiys-, isyys- ja vanhernpainrahaa ja 

v) Iakiin työnantajan sosiaaliturvamak- 
sus ta. ” 

Le Gouvemement de Ia Republique de Fi- 
nlande et le Gouvemement du Qukbec 

Dksireux de renforcer leur coopkration 
dans le domaine de la skcuritk sociale et, 2 
cette fin, 

Souhaitant modifier 1’Entente en matikre 
de skurit i  sociale qu‘ils ont signk 2 
Quibec ie 30 octobre 1986, (dans cet 
Avenant, ci-aprh appelie l‘«Entente»); 

Sont convenus des dispositions suivantes: 

Article 1 
L‘article 1 de I’Entente est modifii par le 

remplacernent du sous-paragraphe d) par le 
suivant: 

«d) «prestation»: une pension, une alloca- 
tion ou une autre prestation en espkces ou 
en nature privue par la legislation de chaque 
Partie, y compris tout complirnent, 
suppIiment ou majoration; n. 

Article 2 
L‘article 2 de 1’Entente est modifii par le 
remplacement du sous-paragraphe b) par le 
suivant: 

«b) pour Ia Finlande: 
i)  la lkgislation relative au Regime de 
pensions du travail, 
ii) la ICgislation relative au Rkgime 
dassurance des accidents du travail et 
au Rkgime dassurance des maladies 
professionnelles, 
iii) Ia ligislation relative au Rkgime 
gknLra1 des soins de santi, 
iv) la Egislation telative au Rkgiine 
dassurance maladie 2 l’exception des 
allocations maternelles, paternelles et 
parentales , 
v) la Loi sur les cotisations de securite 
sociale de 1’employeur.n. 

3 artikla Article 3 
Sopimusjäqestelyn 4 artikla muutetaan L’article 4 de I’Entente est modifik par le 

korvaamalla d kohta seuraavalla uudella remplacement du sous-paragraphe d) par le 
kohdalla: sui van t : 

“d) muihin henkilöihin, jotka kuuluvat tai «d) i toute autre personne qui est ou a et6 
ovat kuuluneet sopimuspuolen lainsäädännön soumise h la Iigislation d’une Partie ou qui a 
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piiriin tai ovat saavuttaneet sen lainsäädän- 
nön mukaisia oikeuksia." 

acquis des droits en vertu de cette legisla- 
ti on. >>, 

4 artikla 
Sopimusjärjestelyn 5 artikla muutetaan 

korvaamalla 1 kappale seuraavaila uudella 
kappaleella: 

"1. Jollei sopimusjärjestelyssä toisin mää- 
rätä: 

a) kaikkia 4 artiklassa tarkoitettuja henki- 
Iöitä kohdellaan, sovellettaessa Quebecin 
lainsäädäntöä, yhdenvertaisesti tämän sopi- 
muspuolen kansalaisten kanssa; ja  

b) kaikkia jomman kumman sopimuspuo- 
len alueella asuvia 4 artildassa tarkoitettuja 
henkilöitä kohdellaan, sovellettaessa Suomen 
iainsäädäntöä, yhdenvertaisesti tämän sopi- 
muspuolen kansaIaisten kanssa " 

5 artikla 
Sopimusjärjestelyn 7 artikla muutetaan: 
a) korvaamalla 1 kappale seuraavalla uu- 

della kappaleella: 
"1. Sopimuspuolen Iainsäädännön piiriin 

kuuluva henkilö, joka työskentelee tämän 
sopimuspuolen alueella toimivan työnantaj an 
palveluksessa ja  joka lähetetään työskentele- 
mään tilapäisesti toisen sopimuspuolen alu- 
eelle samalle tai siihen sidoksissa olevalie 
työnantajalle, kuuluu tuon työskentelyn osal- 
ta edelleen ensiksi mainitun sopimuspuolen 
lainsäädännön piiriin enintään 36 kuukautta 
lähettämisestä. Sama koskee hänen muka- 
naan seuraavia puolisoa ja  huollettavia sillä 
edellytykseliä, etteivät he kuulu viimeksi 
mainitun sopimuspuolen työeläkejärjestel- 
män piiriin siellä työskentelyn perusteella." 

b) korvaamalla 2 kappaleessa luku "24" 
Iuvulla "36"; ja  

c) lisäämällä 2 ka palassa sanojen "mo- 

omaiset" jälkeen sanat "tai heidän siihen 
valtuuttamansa laitokset". 

lempien sopimuspuo P ten asianomaiset viran- 

Article 4 
L'article 5 de I'Entente est rnodifie par ie 

remplacement du paragraphe 1 par le sui- 
vant: 

«1. Sauf disposition contraire de 1'Entente: 

a) Ies personnes dksignees 5 l'article 4 
reqoivent, dans l'application de Ia Iegislation 
du Quebec, le m&me traitement que Ies res- 
sortissants de cette Partie; 

b) les personnes dksignees h l'article 4 qui 
resident sur le territoire dune des Parties 
reqoivent, dans l'application de la lkgislation 
de la FinIande, te merne traitement que Ies 
ressortissants de cette Part1e.n. 

Article 5 
L'article 7 de 1'Entente est modifik: 
a) par le remplacement du paragraphe 1 

par le suivant: 
«1. Une personne soumise ii la lkgisiation 

dune Partie et travaillant pour un employeur 
sur le ten-itoire de cette Partie au moment OU 
elle est detachk par ce demier pour tra- 
vailler temporairement pour ce meme em- 
ployeur ou pour un employeur affiIi6 sur le 
temtoire de l'autre Partie continue, en ce qui 
a trait h ce travail, d'etre soumise ?i la lkgis- 
lation de la premikre Partie tout comme le 
conjoint et les personnes h charge qui l'ac- 
compagnent, p o u m  qu'ils ne travaillent pas 
et ne soient pas soumis au Regime de pen- 
sions du travail de l'autre Partie, jusqu'h I'ex- 
piration du trente-sixikme (36) mois de deta- 
chement. B; 

b) par le remplacemenl, dans le paragraphe 
2, des mots «vingt-quatre» par les mots 
<&ente- si x (3 6 )  >> ; 

c) par l'insertion, dans Ie paragraphe 2 et 
apres les mots «les autorites competentes 
des deux Partiew, des mots «OU Ies institu- 
tions qu'elIes designent». 

6 artikla Article 6 
SoDimusiänestelvn 10 artikla muutetaan Ii- L'article 10 de l'Entente est modifik uar 

sääniällä imhjen ';molempien sopimuspuol- 
ten asianomaiset viranomaiset" jäikeen sanat 
"tai heidän valtuuttamansa laitokset". 

rinsertion, aprks Ies mots «Les autorltks 
competentes des deux Parties», des mots 
«OU Ies institutions qu'elles designent». 

7 artikla Article 7 
Sopimusjärjestelyn 13 artikla korvataan L'article 13 de 1'Entente est remplace par 

seuraavalia uudella artiklalla: le suivant: 

360276A 
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"13 artikla 
1. Jollei tässä artiklassa toisin määrätä, 

asianomainen suomalainen vakuutuslaitos 
soveltaa Suomen lainsäädäntöä määrätessään 
oikeudesta työehkejärjestelmän mukaiseen 
etuuteen ja etuuden määrästä. 

2. Jos henkilö, joka tulee työkyvyttömäksi 
tai kuolee, ei täytä työeläkejärjestelmää kos- 
kevassa Suomen lainsäädännössä tulevan 
ajan oikeuden saamiseksi vaadittua asumis- 
aikaedellytystä, Quebecin työeläkejärjestel- 
män mukaiset hyväksiluettavat kaudet ote- 
taan tätä tarkoitusta varten huomioon ikään 
kuin ne olisi täytetty Suomessa edellyttäen, 
etteivät ne ole päällekkäisiä. 

3. Jos työskentely tai yrittäjänä toimiminen 
Suomessa on päättynyt eikä työeläkejärjes- 
telmää koskevan Suomen lainsäädännön mu- 
kainen eläke enää sisäIlä tulevan ajan oi- 
keutta ja jos etuuteen oikeuttava eläketapah- 
tuma sattuu Quebecin työeläkejärjestelmän 
piiriin kuuluvan työskentelyn t a  yrittäj ätoi- 
minnan aikana, asianomainen suomalainen 
vakuutuslaitos ottaa huomioon Quebecin 
työeläkejärjestelmän mukaiset hyviiksiluetta- 
vat kaudet tulevaa aikaa koskevan edellytyk- 
sen täyttämiseksi. 

4. Kaikissa tapauksissa, joihin sovelletaan 
tämän artiklan 2 tai 3 kappaleen määräyksiä, 
asianomainen suomalainen vakuutuslaitos 
laskee etuuden määrän seuraavasti: 

a) Todellisiin Suomen lainsäädännön mu- 
kaisesti hyväksihettaviin kausiin perustuva 
etuuden määrä lasketaan työeläkejärjestel- 
mää koskevien Suomen lainsäädännön sään- 
nösten mukaisesti. 

b) Elhketapahtuman ja elaikeiän vdiseen 
aikaan perustuva etuuden määrä lasketaan 
suhteuttamalla ty öeläkej äjesteimää koskevan 
Suomen lainsäädännön mukaiset todelliset 
hyväksiluettavat kaudet 480 kuukauteen." 

«Article 13 
1. Sauf disposition contraire du present 

articIe, I'institution comptente de la Finlan- 
de applique la lkgislation finlandaise pour 
dkterminer Ie droit 21 une prestation en vertu 
du Regime de pensions du travail et Ie mon- 
tant de cette prestation. 

2. Si une personne qui devient invalide ou 
dkkde ne remplit p a ~  la condition de rksi- 
dence en vertu de Ia legislation finlandaise 
relative au Rkgime de pensions du travail 
pour satisfaire il l'exigence quant h Ia pino- 
de future, les periodes d'assurance en vertu 
du Regime de rentes du Quebec sont consi- 
derkes 21 cette fin comme des pkriodes ac- 
complies en Finlande, pourvu qu'elles ne se 
superposent pas. 

3. Si une personne ne travaille plus pour 
autrui ou h son compte en Finlande, que la 
pension h laquelle elle aurait droit en vertu 
de Ia lkgislation finlandaise relative au Regi- 
me de pensions du travail ne comprend pas 
la pkriode future et que ie risque survient au 
moment ou elle occupe un travail pour aut- 
rui ou a son compte assujetti 2i la Loi sur le 
Rkgime de rentes du Quebec, les periodes 
dassurance en vertu du Rkgime de rentes du 
Qukbec sont prises en compte par l'instituti- 
on compktente de la FinIande pour satisfaire 
h l'exigence quant A la pkriode future. 

4. Lorsque Ies paragraphes 2 ou 3 s'appii- 
quent, l'insti tution competente de la Finlande 
determine le montant de Ia prestation com- 
me suit: 

a) Le montant de la restation bask sur les 

lkgislation de la Finlande est determink se- 
lon Ies dispositions de la legislation finlan- 
daise relative au Rdgime de pensions du tra- 
vail. 

b) Le montant de la prestation bas6 sur Ia 
piriode se situant entre la survenance du 
risque et i'ilge de la retraite est calculk en 
proportion des piriodes d'assurance effecti- 
ves en vertu de la Ikgisiation finlandaise re- 
lative au Regime de pensions du travail sur 
quatre cent quatre-vingts (480) mois.». 

pkriodes dassurance e P fectives en vertu de la 

8 artikla 
Sopimusjärjestelyn 15 artikla muutetaan: 
a) lisäämällä a kohdassa sanojen "Tapatur- 

mavakuutuslaitosten Liitto" jälkeen sanat 
"tai sen määräämä vakuutusIaitos"; ja 

b) lisäämällä b kohdan jälkeen seuraava 
uusi kohta: 

Article 8 
Larticle 15 de 1'Entente est modifie: 
a) par l'insertion, dans le sous-paragraphe 

a) et aprks les mots «Federation des institu- 
tions d'assurance accident», des mots «OU 
l'institution dassurance qu'elle dksigne»; 

b) par l'addition, aprks le sous-paragraphe 
b), du sous-paragraphe suivant: 
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"c) 1 kappaleen määräyksiä ei sovelleta, 
jos sopimuspuolen alueella oleskelun tarkoi- 
tuksena on hoitoetuuksien saaminen, jos 
henkilö voi saada vastaavan sairaanhoidon 
toisen sopimuspuolen aiueella." 

9 a r M a  
Sopimusjärjestelyn 16 artiklan jälkeen lisä- 

tään seuraava uusi artikla: 

"16 A artikla 
1. Jos ammattitautiin sairastunut henkilö 

on kummankin sopirnuspuoIen lainsäädän- 
nön piirissä harjoittanut toimintaa, joka to- 
dennäköisesti on voinut aiheuttaa sairauden, 
etuudet, joihin hänellä tai hänen edunsaajil- 
laan mahdollisesti on oikeus, myönnetään 
vain viimeisen sopimuspuolen Iainsäädännön 
mukaisesti. 

2. Jos viimeisen sopimuspuolen Iainsää- 
dännön mukaan ei kuitenkaan ole oikeutta 
etuuteen, tämän sopimuspuolen vakuutuslai- 
tos siirtää hakemuksen ensimmäisen so i- 
muspuoien vakuutuslaitokselie, joka tu%i 
tapauksen soveltamansa lainsäädännön mu- 
kaisesti." 

10 artikla 
Sopimusjwestelyn 19 artikla muutetaan: 
a) korvaamalla 2 ka paleesta sanat "sairaa- 

la- ja kansanterveys f ansäädännön" sanalla 
"terveydenhuoltolainsäädännön"; ja 

b) lisäämällä 2 kappaieen jälkeen seuraava 
uusi kappale: 

"3. Tässä luvussa käsitteellä "vakuutettu" 
tarkoitetaan jokaista, joka välittömästi ennen 
kuin lähti sopimuspuolen alueelta, oli oikeu- 
tettu sopimuspuolen lainsäädännön mukaisiin 
etuuksiin joko oman oikeutensa tai johdetun 
oikeuden perusteella. Tämän luvun määräyk- 
siä ei kuitenkaan soveileta 8 ja 9 artiklassa 
tarkoitettuun henkilöön tai tällaisen henkilön 
puolisoon ja huollettaviin." 

11 ariikla 
Sopimusjärjestelyn 20 artikia muutetaan: 
a) korvaamalla sanat "perheenjäsenillä" 

sanoilla "puolisolla ja huollettavilla" ; ja 

b) lisäämällä artiklan loppuun seuraava 
virke: "Tämän päivämäärän jälkeen ei ole 
oikeutta ensiksi mainitun sopimuspuolen 
etuuksiin." 

«c) Les dispositions du sous-paragraphe a) 
ne s'appliquent pas lorsque le skjour sur le 
temtoire d'une Partie s'effectue dans Ie but 
de recevoir des prestations en nature et que 
ces prestations peuvent etre dispensdes sur le 
territoire de l'autre Partie.». 

Article 9 
Aprks I'article 16, l'article suivant est 

inskd: 

«Article 16 A 
1. Lorsqu'une personne ayant contracti 

une maladie professionnelle a exerce, selon 
la lkgislation des deux Parties, une activitk 
susceptible de provoquer ladite rnaladie, les 
prestations auxquelles la personne ou ses 
survivants peuvent prktendre sont accordkes 
exclusivement en vertu de la legislation de 
la demikre de ces Parties. 

2. Cependant, si aucune prestation ne peut 
etre accordke en v e m  de la lkgislation de la 
deniiere Partie, l'institution de cette Partie 
transmet la demande h l'institution de Ia pre- 
mikre Partie qui etudie le cas selon les dis- 
positions de sa propre lkgislation.». 

Article 10 
L'article 19 de I'Entente est modifie: 
a) par le remplacement, au paragraphe 2, 

des mots K de l'H0 ital gkniral et de Ia 

b) par Faddition, aprhs le paragraphe 2, du 
paragraphe suivant: 

«3. Aux fins du present chapitre, I'expres- 
sion «personne assurke» dksigne toute per- 
sonne qui, immediatement avant son dkpart 
pour le territoire de l'une des Parties, a droit 
aux prestations en vertu de la lkgislation de 
l'autre Partie, que ce soit en sa quaiitk prop- 
re ou comme ayant droit. Toutefois, le 
prdsent chapitre ne s'applique pas h une per- 
sonne viske aux articles 8 et 9, ni ?i son con- 
joint et A ses personnes h charge.». 

Article 11 
L'article 20 de 1'Entente est modifii: 
a) par le remplacement des mots << person- 

nes & sa charge» par Ies mots «son conjoint 
et Ies personnes h charge»; 

b) par l'addition, k la fin, de Ia phrase sui- 
vante: "Apres cette date, elle n'a plus aucun 
droit 6 des prestations prkvues 6 la lkgislati- 
on de la premikre Partie.". 

Sang ublique» par P es mots «gknkrale des 
soins B e sante»; 
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12 artikia 
Sopimusjärjestelyn 21 artikla muutetaan: 
a) korvaamalla 1 kappaleessa sanat "per- 

heenjäsenillä" sanoilla "puolisolla ja huollet- 
tavilla"; 

b) lisäämällä 1 kappaleen loppuun sanat 
"samoin edeIlytyksin kuin sopimuspuolen 
alueella asuvilla henkilöillä"; ja 

c) korvaamalla 2 ja  3 kappale seuraavalla 
uudella kappaleella: 

"2. 1 kappaleen määräyksiä sovelletaan 
myös läheteityihin työntekijöihin, tilapäisen 
oleskelun alueella olevaan oppilaitokseen 
kirjoittautuneisiin opiskelijoihin ja henkilöi- 
hin, jotka tekevät tutkimustyötä yliopisto- 
tasolla tai tohtoriksi väittelemisen jälkeen 
taikka jotka suorittavat College-oppilaitoksen 
tai yliopiston koulutusohjelmaan kuuluvaa 
harjoittelua." 

13 artikla 
Sopimusjärjestelyn 22 artikla muutetaan 

korvaamalla sana "perheenjäsenillä" sanoilla 
"puoiisolla ja huollettavilla" . 

14 artikla 
Sopimusjärjestelyn 23 d a  muutetaan: 
a) korvaamalla 1 kappaleessa sanat "va- 

kuutetun perheenj äsenellä" sanoilla "vakuu- 
tetun puolisolla tai huollettavalla" ; 

b) korvaamalla 2 kappaleessa sana "per- 
heenjäsen" sanoilla "puoliso tai huollettava" ; 

c) korvaamalla 2 kappaleessa sana "asuin- 
paikan" sanoilla "heidän asuinpaikkansa". 

j a  

15 artikla 
Sopimusjärjestelyn 24 artikla muutetaan 

korvaamalla 1 kappale seuraavalla uudella 
kappaleella: 

"1. Asianomainen vakuutuslaitos, joko an- 
taa tässä luvussa tarkoitetut sairaanhoi- 
toetuudet, vastaa niiden kustannuksista." 

16 artikla 
1. Ennen tämän muutoksen voimaantuloa 

täytetyt hyväksiluettavat kaudet otetaan huo- 
mioon määrattäessä oikeudesta tällä muutok- 
sella muutetun sopimusjärjestelyn mukaiseen 
etuuteen. 

2. Tämä muutos ei anna oikeutta etuuden 

Article 12 
L'articIe 21 de 1'Entente est rnodifie: 
a) par le remplacement, au paragraphe 1, 

des mots amernbres de Ia famillen par les 
mots ale con oint et Ies personnes i charge»; 

b) par 1' ad dition, i la toute fin du para- 
graphe 1, des mots «aux mernes conditions 
que celles applicables aux rksidents de cette 
Partie»; 

c) par le remplacement des paragraphes 2 
et 3 par le paragraphe suivant: 

«2. Les dispositions du paragraphe 1 s'ap- 
pliquent kgalement aux travailleurs dktachks, 
aux dtudiants inscrits dans un ktablissement 
denseignement sur le territoire de skjour et 
aux personnes effectuant des recherches de 
niveau universitaire ou post-universitaire ou 
effectuant un stage dans le cadre dun pro- 
gramme collkgial ou universitaire.». 

Article 13 
Larticle 22 de 1'Entente est modifik par le 

remplacement des mots «les membres de 
Ieur famille» par les mots deur conjoint et 
les personnes ?I charge». 

Article 14 
Larticle 23 de 1'Entente est modifik: 
a) par ie remplacement, dans le paragraphe 

1, des mots «une personne tt la charge dune 
personne assurie» par les mots «le conjoint 
ou la personne 2 charge dune personne as- 
suree»; 

b) par le remplacement, dans le paragraphe 
2, des mots apersonne h charge» par Ies 
mots «conjoint ou personne i charge». 

c) par le remplacement, dans le paragraphe 
2, des mots ale temtoiren par Ies mots deur 
territoire». 

Artide 15 
L'article 24 de 1'Entente est modifie par le 

remplacement du paragraphe 1 par 1; sui- 
vant: 

«1. L'institution competente qui sert les 
prestations en nature visees dans ce chapitre 
en assume les coiits.». 

Article 16 
1. Toute periode dassurance accomplie 

avant Ia date d'entrk en vigueur du prksent 
Avenant est prise en compte pour dkterminer 
le droit h une prestation en vertu de 1'Enlen- 
te modifike par cet Avenant. 

2. Le prksent Avenant n'ouvre aucun droit 
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tai sen osan saamiseen ajaita ennen sen voi- 
maan tu 1 o a . 

3. Tällä muutoksella muutetun sopimusjär- 
jestelyn mukaiset etuudet myönnetään myös 
ennen muutoksen voimaantuloa sattuneiden 
etuus tapahtumien perusteella. 

4. Tämän muutoksen määräykset eivät saa 
johtaa aikaisemmin sovellettujen sopimusjär- 
jestelyn määräysten mukaisesti myönnetyn 
etuuden vähentämiseen tai lakkauttamiseen. 

5. Etuudensaajan pyynnöstä aikaisemmin 
sovellettujen sopimusjärjestelyn määräysten 
mukainen etuus muutetaan tällä muutoksella 
muutetun sopimusjärjes telyn mukaisesti 
määrätyksi etuudeksi. 

6. Jos sopimuspuolen lainsäädännön mu- 
kainen etuushakemus on vireillä tämän muu- 
toksen voimaantullessa ja jos sopimuspuoien 
vakuutuslaitos myöhemmin päättää, että ha- 
kija on oikeutettu etuuteen sekä ajalta ennen 
muutoksen voimaantuloa että ajalta sen jäl- 
keen, asianomainen vakuutuslaitos laskee 
maksettavan etuuden määriin seuraavasti: 

a) ajalta ennen tärnän muutoksen voimaan- 
tuloa maksettavan etuuden määrä lasketaan 
aikaisemmin sovellettujen sopimusjärjestelyn 
määräysten mukaisesti; ja 

b) tärnän muutoksen voimaantulon jälkei- 
seltii ajaita maksettavan etuuden määrä Ias- 
ketaan uudelleen muutoksella muutetun so- 
pimusjärjestelyn määräysten mukaisesti edel- 
lyttäen, että näin laskettu etuus on etuuden- 
saajalle edullisempi kuin aikaisemmin sovel- 
lettujen sopimusjärjestelyn määräysten mu- 
kaisesti laskettu etuus. 

17 artikla 
1. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa toisel- 

le sopimuspuolelle siitä, että tämän muutok- 
sen voimaantulon edellyttämät valtionsisäiset 
toimenpiteet on täytetty . 

2. Jollei 3 kappaieessa toisin määrätä, tä- 
mä muutos on voimassa sopimuspuolten 
vdisellä kirjeenvaihdolla määrättävästä voi- 
maantulopäivästä lukien toistaiseksi. 

3. Jos sopimusjärjestely 35 artiklan 2 kap- 
paleen soveltamisen johdosta lakkaa olemas- 

au paiement d'une prestation ou d'une partie 
de prestation pour une pkriode anterieure il 
la date de son entrk en vigueur. 

3. Les prestations en vemi de I'Entente 
modifik par le prksent Avenant sont 
kgalement payables ?t I'kgard d'dvknements 
antkrieurs h Ia &te dentrke en vigueur du 
present Avenant. 
4. Une prestation accordk en vertu des 

dispositions de 1'Entente appliquks 
antkrieurement ne peut etre rkduite ou an- 
nuI6e par aucune des dispositions du prksent 
Avenant. 

5. Une prestation accordke en vemi des 
dispositions de 1'Entente appliqukes 
anterieurement est transformke, h la deman- 
de du Mnkficiaire, en une restation cdcul6e 

par cet Avenant. 
6. Si, h la date d'entrke en vigueur du 

prksent Avenant, me demande de prestation 
en vertu de Ia lkgislation d'une Partie est en 
suspens, et que I'institution compktente de 
cette Partie dktermine par Ia suite ue le re- 
querant a ciroit ii une prestation 'i la fois 
avant et aprks la date dentrke en vigueur de 
l'Avenant, l'institution compktente dktermine 
le montant de la prestation payable comme 
suit: 

a) le montmt de Ia prestation payable pour 
toute pdriode accomplie avant la date 
dentrke en vigueur du prksent Avenant est 
dktermink conformement aux dispositions de 
l'Entente appliquks antkrieurement; 

b) le rnontant de la prestation payable pour 
toute piriode postkrieure h la date d'entrk 
en vigueur du prksent Avenant est dktemin6 
de nouveau conformkment aux dispositions 
de I'Entente modifik par cet Avenant 
pourvu que la prestation ainsi calculke soit 
plus avantageuse pour le bkneficiaire que si 
elle ktait calculke en vem des dispositions 
de 1'Entente appliqukes antkrieurement. 

Article 17 
1. Chacune des Parties notifie il l'autre 

Partie l'accomplissernent des procedures in- 
ternes requises pour l'entrke en vigueur du 
prisent Avenant. 

2. Sous rdserve du paragraphe 3, le prksent 
Avenant est conclu pour me d u r k  indkfinie 
h compter de Ia date de son entrke en vigu- 
eur laquelle est fixke par kchange de lettres 
entre les Parties. 

3. En cas de denonciation de 1'Entente en 
vem du paragraphe 2 de l'article 35, le 

selon les dispositions de P 'Entente modifiee 
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ta voimassa, tämäkin muutos lakkaa olemas- 
ta voimassa samasta päivämäärästä lukien 
kuin sopimusjärjestely. 

Tehty Qukbecissä 12 päivänä heinäkuuta 
1995, kahtena suomen- ja ranskankielisenä 
kappaleena, jotka kummatkin tekstit ovat 
yhtä todistusvoimaiset. 

Suomen tasavallan hallituksen puolesta 

Erik Heinrichs 

Quebecin hallituksen puolesta 

Jean-Bernard Landry 

prksent Avenant est igalement denonci et 
prend fin ii la meme date que 1'Entente. 

Fait h Quibec, le 12 juillet 1995, en 
double exemplaire, en Iangue finnoise et en 
langue francaise, les deux textes faisant iga- 
lement foi. 

Pour le Gouvemement de la RCpublique de 
Finlande 

Erik Heinrichs 

Pour le Gouvernement du Quibec 

Jean-Bernard Landry 


